MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
‘ BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA
FOR

THE CONSERVATION AND RESTORATION OF THE WORLD HERITAGE SITE
OF MY SON, QUANG NAM PROVINCE, VIET NAM

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Government
of the Republic of India (hereinafter referred to as “the Parties”);

Desiring to deepen the traditional friendship relation and strategic
partnership between the two countries:

Recognising the common interest of both counties to cooperate in the field
_ of conservation and restoration of the Group of Temple in the World heritage site
of My Son, Quang Nam Province, Viet Nam; ’

Agreeing with the proposal of the Government of the Socialist Republic of
Viet Nam requesting India’s expertise and assistance for restoration of Temples in
My Son;

Considering the ‘Initial conservation Report and Project Plan’ of May, 2011
prepared by the Archaeological Survey of India;

Have reached the following Understanding:

Articlet

The Parties will implement measures for conservation and restoration of the
Group of Temple in the World heritage site of My Son, Quang Nam Province. The
project proposal details will be finalized through mutual consultations. However, it
is agreed that conservation of the Group of Temples shall be undertaken.

Article 2

For the Vietnames side, the authority is the Ministry of Culture, Sports and
Tourism and for the Indian side, the authority is the Archaeological Survey of India
(hereinafter referred to as ASI).

The project will be implemented by the ASI on behalf of the Government of
the Republic of India in direct coordination with the Department of Culture, Sports
and Tourism of Quang Nam Province. The Ministry of Culture, Sports and Tourism
of Viet Nam, the Provincial People’'s Committee of Quang Nam has the




responsibility to supervise Department of Culture, Sports and Tourism of Quang
Nam Province in coordinating and implementing the project.

Article 3

(a) The Indian side will cover the expenses of the conservation and
embellishment for conservation and restoration of the Group of Temple in the
World heritage site of My Son, Quang Nam Province. The total project cost is
estimated to be around 160 milion Indian Rupees.

(b) The Indian side will provide technical experts and bear the cost of
international air travel and salaries and allowances for experts from India.

(c) Moreover, the Indian side will cover the cost of purchasing and
transporting necessary equipments and materials required for the project
implementation, as well as all expenses for various studies for conducting
investigations, analysis and preparation of design reports related to structural and
hydrological issues of the temple site in My Son. The salaries and allowances,
etc., for one (01) Vietnamese person as the Project Director/Project Coordinator,
one (01) English speaking archaeologist, one (01) English speaking architect,
one (01) interpreter and one (01) chauffeur and fifteen (15) number
unskilled labourers for on—S|te work shall also be paid by the Indian side.

(d) The expenses comprlsmg of the purchase of a multi-functional vehlcle
for the ASI working group, cost for running vehicle and daily-expenses such as
electricity, water, telephone, internet, project maintenance expenses for the period
of 5 years shall be arranged by the Indian side till the completion of the project.

Article 4

The Vietnamse side will ensure the following:

(a) Exempt import taxes of any kind applicable in Viet Nam shall be levied
on the import of any material or equipment from India necessary for the
implementation of the project. At the end of the project implementation period, the
imported equipments and materials would be allowed to be brought out of Viet
Nam. If the goods are sold in Viet Nam, taxes which were exempted in
accordance with the provisions of current laws of Viet Nam would have to be paid.

(b) Provide skilled workers as well as unskilled labourers shall be selected
and appointed by the Vietnamese side in consultation with the Project Leader of
ASI team or his representative (except 15 people regularly covered by the Indian
side) to operate the site of the project. Viet Nam side will be responsible for all
expenses of 100 workers in maximum.

(c) Entry passes for Indian personnel, visiting delegations, inspecting
teams, experts and the indian Embassy staff be administratively by the
Vietnamese side to facilitate their visits, etc., to the project site as and when
required in accordance with laws and regulations of Viet Nam.




(d) Suitable accommodation for the Indian team with proper facilities and
the storage of materials near the Project site in My Son, shall be arranged by the
Vietnamese side without any cost from the Indian side.

Article 5

The Parties will consult each other as and when required to explore the
possibilities of securing further expertise, co-operation and assistance from other
sources.

Article 6

This Memorandum of Understanding may be amended at any time by
mutual written consent of the Parties. The amendment shall form and integral part
of this Memorandum of Understanding.

Any difference arising out of the interpretation, application or
implementation of this Memorandum of Understanding shall be settied amicably
through consultation or negotiation between the Parties.

The Memorandum of Understanding shall come into force on the date of its
signing and shall be valid till the completion of the project.

- In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this lemorandum of Understanding.

Signed at N&WO&”\A on this 28" day of October 2014 in two originals
in the English language.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF OF THE REPUBLIC OF INDIA
VIET NAM
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Ban dich tiéng Viét (tham khéo)

BAN GHI NHO
GIUA
CHINH PHU NUGC CQONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA AN PQ
VE VIEC BAO TON VA TON TAO DI SAN VAN HOA THE GIOI
KHU DI TiCH MY SON, TINH QUANG NAM, VIET NAM

Chinh phu nuéc Cong hoa x4 hoi chi nghia Viét Nam va Chinh phu nudc
Cong hoa An Po (sau day ng tit 13 “hai Ben”),

Mong muén 1am sdu sic hon nita mdi quan hé hitu nghi truyén théng va
dbi tac chién lugce giira hai nuéc;

Ghi nhan sy quan tdm chung cia ca hai nudc ve horp tac trong linh vuc
bao ton va tén tao c4c nhém Thap & Di san Vin héa Thé gi¢i Khu Di tich My
Son, tinh Quang Nam, Viét Nam;

Dong y v6i dé xuit ciia Chinh phti nugc Cong hoa xd hoi chi nghia Viét
Nam vé chuyén mon va sy gitip do cta phia An P cho viéc bao tdn cic nhém
Thap & Khu Di tich My Son;

Xem xét ban “Bao c4o Bio tdn budc ddu va Ké hoach Dy 4n” dugc Co
quan Khao sat Khao ¢ hoc An P§ dua ra vao thang 5 nam 2011;

P43 thoa thuin nhu sau:

Piéu 1
Hai Bén s& thuc hién cac bién phap bao tdn va ton tao cic nhom thap tai
Di san Vin héa Thé gi¢i Khu D1 tich My Son, tinh Quang Nam. Chi tiét dé xuét
dy an s& duqc thong qua l4n cudi bdi cac cudc hoi dam gitra hai Bén. Tuy nhién,

hai Bén ddng y ring viéc bao ton cdc nhém thap & My Son s& dugc trién khai
thuc hién.

Diéu 2
Co quan ky két du &n phia Viét Nam 12 BO Vin hoa, Thé thao va Du lich
va phia An DB 1a Co quan Khao sat Khao ¢ hoc An P (sau day goi 1a ASI).

Du 4n s& duoc thyc hién bai ASI thay mt cho_ Chinh pha nuéce Cong hoa
An Do truc tiép hop tac v6i S& Van hoa, Thé thao va Du lich tinh Quang Nam.
B4 Vin héa, Thé thao va Du lich Viét Nam, Uy ban nhan dén tinh Quang Nam



¢6 trach nhiém chi dao S& Vin hoa, Thé thao va Du lich tinh Quang Nam trong
viéc phéi hop thuc hién du an.
Diéu 3
Phia An D s& dam béo nhitng van dé sau:
(a) Phia An D0 s& tai trg cho viéc bao tdn va ton tao cidc nhém Thap tai Di

san Vin hoa Thé gi¢i Khu di tich My Son, tinh Quang Nam. Téng sb tién cho
du an khoang 160 tri¢u Rupee An D9,

(b) Cung cip chuyén gla k§ thuét va s& chiu chi phi v& di lai trén hanh
trinh quéc té, luong va trg cAp cho cic chuyén gia tir An Do.

(c) Thém nita, phia An Do sé& chi tra chi phi viéc mua va vén chuyen céc
trang thiét bi va vit ligu can thiét phuc vu cho viéc trién khai thuc hién du én,
cling nhu tit ca chi phi cho viéc nghién ciru dé quan 1y cac cong viéc dleu tra,
khao sat, phén tich va chuén bi céc béo céo thiét ké lién quan t&i nhung vin d&
vé két chu va thuy vin cla cac nhom thap ¢ M§ Son. Luong va trg cép, V.V..
cho 01 gidm dbc/diéu phédi vién dy an 12 ngudi Viét Nam, 01 cén b khéo cb néi
tiéng Anh, 01 kién triic su noi tiéng Anh, 01 phién dich tiéng Anh, 01 14i xe va
15 lao dong khohng lanh nghé 1am viéc tai céng treong cling s& do phia An P
chi tra.

(d) Chi phi cho viéc mua mdt phuong tién di lai da chic néng cho nhém

cong tac ASI, phi van hanh phuong tién d6 va cic chi ph1 hang ngay nhu dién,

nude, dién thoai, internet, phi bao tri cho dy an trong sudt 5 nim s& do Chinh
phu nudc Cong hoa An Do chi tra cho t6i khi két thic dy an.

Pitu 4
Phia Viét Nam s& dam bao nhitng vén dé sau:
(a) Mién thué nhap khiu cua bt cir loai hinh ndo ap dung & Viét Nam ma
s& dugc danh thué vé phia An b cho viéc nhap khau bt cir trang thiét bi nao
hodc vat liéu nao theo yéu ciu cho dy an. Hét thoi gian thyc hién dy an, cic thiét
bi va nguyén vat li¢u da nhép khdu dugc phép mang ra khéi Viét Nam. Neu

hang hoa nay dugc ban & Viét Nam thi s& phai ndp céc khoan thué da dugc mién
theo quy dinh hién hanh cta phap luat Viét Nam.

(b) Cung cép céc cong nhéan lanh nghé ciing nhu lao dong khong lanh
nghé dugc phia Viét Nam Iya chon va chi dinh voi sy tu vén cia Tru(mg du 4n
thudc nhém ASI hoac dai dién cia 6ng ta (ngoai 15 ngudi do phia An D6 chi tra
thuong xuyén) dé van hanh cong trudng dy an, t6i da 1a 100 ngudi s& do Viét
Nam chi tra.

(c) Gidy phép nhap canh cho nhan su phia An P9, cic doan tham quan
nghién clru, cac nhém kiém tra gidm sat, cac chuyén gia va nhén vién Su quan
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An D0 s& dugc phia Viét Nam thu xép vé thi tuc hanh chinh dé cac chuyén
viéng tham t6i dia diém dy 4n khi can thiét dugc thugn tién phu hop véi quy
dinh cta phap luét Viét Nam.

(d) Noi & phit hop cho nhém An D§ véi céc thiét bi phi hgp va noi lam
kho dyng vt liéu gin diém du 4n & My Son s& duoc phia Viét Nam chuén bi ma
khéng c6 bét cir chi phi nao tir phia An D9.

Piéu 5

Hai Bén s& cung tham vAn khi cin thiét d& nghién ctru kha ning tim kiém
thém nhimg ¥ kién vé mit chuyén mén, su hgp tic va gitp d& tir cac ngudn khac
nhau.

Diéu 6

Ban ghi nhé nay c6 thé dugc sira dbi bét cir thoi diém nao bang vin ban
ddng ¥ cua ca hai Bén. Sira d6i nay 1a mot phan khong tach rdi ctia Ban ghi nhé
nay.

Bét ky tranh chap nao phét sinh lién quan dén viéc giai thich, 4p dung
hoéc thuc hién Ban ghi nhé nay s& duge gidi quyét hira nghi thong qua tham vin
hodc thuong lugng gitra hai Bén.

Ban ghi nhd nay c6 hiéu lyuc tai thoi diém ky va cé gia tri t6i khi két thic
du an.

Pé 1am bing, nhimg ngudi ky tén dudi day, dugc y quyén hop thirc clia
Chinh phu nudc minh, d4 ky Ban ghi nhé nay.

Lam tai New Delhi ngay 28 thang 10 ndm 2014 thanh hai ban bing tiéng
Anh,

THAY MAT CHiNH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM NUGC CONG HOA AN PO
HO ANH TUAN RAVINDRA SINGH
Thit trwéng By Vin héa, thé thao va Du lich Thir triroéng B Van héa
(da ky) (da ky)



